
KOMISIJOS SPRENDIMAS

2005 m. gruodžio 21 d.

dėl valstybės pagalbos Nr. C 26/05 (ex N 580/B/03), numatytos Sicilijos pateiktoje programoje pagal
pagalbos sistemą, skirtą Italijos citrusinių vaisių auginimo sektoriui

(pranešta dokumentu Nr. C(2005) 5354)

(Tik tekstas italų kalba yra autentiškas)

(2006/641/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos
88 straipsnio 2 dalies pirmą pastraipą,

paprašiusi suinteresuotąsias šalis pateikti savo pastabas pagal
minėtą straipsnį (1),

kadangi:

I. PROCEDŪRA

(1) 2003 m. gruodžio 15 d. laišku, užregistruotu
2003 m. gruodžio 16 d., Italijos nuolatinė atstovybė
Europos Sąjungoje pagal Sutarties 88 straipsnio 3 dalį
pranešė Komisijai apie eilę pagalbos priemonių, skirtų
Italijos citrusinių vaisių auginimo sektoriui.

(2) 2004 m. sausio 20 d. Komisijos tarnybos Italijos valdžios
institucijų paprašė papildomos informacijos apie šią
pagalbą.

(3) 2004 m. balandžio 30 d. Komisijos tarnybos, negavusios
jokio atsakymo į 2004 m. sausio 20 d. informacijos
prašymą, Italijos valdžios institucijoms nusiuntė priminimą.

(4) 2004 m. gegužės 24 d. laišku, užregistruotu
2004 m. gegužės 25 d., Italijos nuolatinė atstovybė Europos
Sąjungoje Komisijos tarnyboms perdavė Italijos valdžios
institucijų laišką, kuriuo pastarosios prašė pratęsti atsaky-
mui į 2004 m. sausio 20 d. laiške pateiktus klausimus
laikotarpį.

(5) Šis laikotarpis Italijos valdžios institucijoms buvo pratęstas
2004 m. birželio 3 d. laišku.

(6) 2004 m. birželio 30 d. laišku, užregistruotu
2004 m. liepos 2 d., Italijos nuolatinė atstovybė Europos
Sąjungoje perdavė Komisijai papildomą informaciją, kurios
Italijos valdžios institucijų buvo prašoma
2004 m. sausio 20 d. laiške.

(7) Kadangi prieš tai minėtą pagalbą sudarė papildomos sumos
skyrimas pagal pagalbą N 313/01 (2) patvirtintų priemonių
finansavimui, bet, remiantis pranešimu, dalis šios sumos
turėjo būti skirta byloje N 313/01 neišnagrinėtų priemonių
kovai su tristeza finansavimui, Komisijos tarnybos, turėda-
mos visą reikalingą informaciją pagal prieš tai minėtą bylą
patvirtintų priemonių refinansavimui išnagrinėti, bet sto-
kodamos informacijos apie kovos su citrusinių vaisių tristeza
priemones, nusprendė išskaidyti bylą į dvi dalis: A dalį dėl
minėto refinansavimo ir B dalį dėl kovos su citrusinių vaisių
tristeza priemonių.

(8) Bylos A dalį Komisija patvirtino (3).

(9) 2004 m. rugpjūčio 12 d. laišku Komisijos tarnybos Italijos
valdžios institucijų paprašė papildomos informacijos apie
bylos B dalį.

(10) 2004 m. rugsėjo 27 d. laišku, užregistruotu
2004 m. rugsėjo 29 d., Italijos nuolatinė atstovybė Europos
Sąjungoje perdavė Komisijai papildomą informaciją, kurios
Italijos valdžios institucijų buvo prašoma
2004 m. rugpjūčio 12 d. laiške.

(11) Kadangi Italijos valdžios institucijų pateikta informacija
buvo neišsami, Komisijos tarnybos 2004 m. spalio 11 d.
laišku paprašė naujų patikslinimų.

(12) 2004 m. spalio 25 d. laišku, užregistruotu
2004 m. spalio 27 d., ir 2004 m. lapkričio 9 d. laišku,
užregistruotu 2004 m. lapkričio 15 d., Italijos nuolatinė
atstovybė Europos Sąjungoje perdavė Komisijai patikslini-
mus, kurių Italijos valdžios institucijų buvo prašoma
2004 m. spalio 11 d. laiške.

(13) Kadangi Italijos valdžios institucijų pateikta informacija
vistiek buvo neišsami, Komisijos tarnybos
2004 m. lapkričio 23 d. laišku paprašė naujų patikslinimų.

2006 9 27 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 268/25

(1) OL C 256, 2005 10 15, p. 18.
(2) Žr. laišką SG(2003) D/228423, 2003 2 7.
(3) Žr. laišką SG(2004) reg. D/203509, 2004 8 13.



(14) Tuo tarpu 2004 m. lapkričio 19 d. laišku, užregistruotu
2004 m. lapkričio 24 d., Italijos nuolatinė atstovybė
Europos Sąjungoje Komisijai perdavė Italijos valdžios
institucijų laišką, kurio priede buvo išdėstyta kovos su
tristeza Kampanijoje programa.

(15) 2004 m. gruodžio 19 d. laišku Komisijos tarnybos atkreipė
Italijos valdžios institucijų dėmesį į tai, kad remiantis tuo,
kad byla susijusi su keliais regionais, planuojamos pagalbos
suderinamumo analizė bus atlikta tada, kai bus pateikti visų
regionų kovos su tristeza planai.

(16) 2004 m. gruodžio 16 d. laišku, užregistruotu
2004 m. gruodžio 20 d., Italijos nuolatinė atstovybė
Europos Sąjungoje Komisijai perdavė Italijos valdžios
institucijų laišką, kuriuo pastarosios prašė, kad kiekviena
programa, ją atsiuntus, būtų nagrinėjama atskirai.

(17) 2005 m. sausio 10 d. laišku, užregistruotu
2005 m. sausio 11 d., Italijos nuolatinė atstovybė Europos
Sąjungoje Komisijai perdavė Italijos valdžios institucijų
laišką, kurio priede buvo išdėstyta kovos su tristeza
Bazilikatoje programa.

(18) Tai privertė Komisijos tarnybas 2005 m. sausio 19 d. laišku
priminti Italijos valdžios institucijoms, kad, siekiant
administracinio paprastumo, dėl pateiktų kovos programų
bus priimtas vienas sprendimas, ir kad Italijos valdžios
institucijos turėtų nurodyti, kada jos manys, kad visos kovos
su tristeza programos bus pateiktos. Tokia nuostata buvo
pakartota per susitikimą su Italijos valdžios institucijomis,
vykusį 2005 m. sausio 25 d., kurio metu galutinai buvo
patvirtinta, kad pastarosios perspės Komisiją, kada kovos
programų siuntimas galėtų būti laikomas baigtu.

(19) 2005 m. sausio 26 d. laišku, užregistruotu
2005 m. sausio 27 d., Italijos nuolatinė atstovybė Europos
Sąjungoje Komisijai perdavė Italijos valdžios institucijų
laišką, kurio priede buvo išdėstyta kovos su tristeza
Kalabrijoje programa.

(20) 2005 m. vasario 14 d. laišku, užregistruotu
2005 m. vasario 15 d., Italijos nuolatinė atstovybė Europos
Sąjungoje Komisijai perdavė Italijos valdžios institucijų
laišką, kuriuo prašoma sprendimo dėl priemonių, numatytų
kovos su tristeza Kalabrijoje, Kampanijoje ir Bazilikatoje
programose.

(21) 2005 m. vasario 28 d. laišku, užregistruotu
2005 m. kovo 1 d., Italijos nuolatinė atstovybė Europos
Sąjungoje Komisijai perdavė Italijos valdžios institucijų
laišką, kurio priede buvo išdėstyta kovos su tristeza Sicilijoje
programa.

(22) Per 2005 m. kovo mėnesį Italijos valdžios institucijos,
nepaisant to, kas buvo susitarta 2005 m. sausio 25 d.
susitikimo metu, kelis kartus reikalavo pateikti atskirą
sprendimą dėl Kalabrijos pateiktos kovos su tristeza
programos.

(23) Komisija nusprendė paskutinį kartą išskaidyti bylą N 580/
03 ir sukurti C dalį, skirtą Kalabrijos pateiktos kovos su
tristeza programai. Tuo pat metu 2005 m. balandžio 5 d.
laišku Komisijos tarnybos nusiuntė naują prašymą papildo-
mai informacijai dėl likusios bylos B dalies gauti, t. y., dėl
kovos su tristeza priemonių Kampanijoje, Bazilikatoje ir
Sicilijoje programose numatyto finansavimo.

(24) 2005 m. gegužės 13 d. laišku, užregistruotu
2005 m. gegužės 18 d., Italijos nuolatinė atstovybė Europos
Sąjungoje perdavė Komisijai papildomą informaciją, kurios
Italijos valdžios institucijų buvo prašoma
2005 m. balandžio 5 d. laiške, tačiau susijusią tik su
Kampanijos ir Bazilikatos programomis.

(25) 2005 m. birželio 10 d. laišku, užregistruotu
2005 m. birželio 17 d., Italijos nuolatinė atstovybė Europos
Sąjungoje perdavė Komisijai papildomą informaciją, susiju-
sią su Sicilijos programa, kurios buvo prašoma minėtame
2005 m. balandžio 5 d. laiške.

(26) 2005 m. liepos 22 d. laišku (4) Komisija pranešė Italijai apie
savo sprendimą neteikti prieštaravimų dėl kovos su tristeza
programomis Kampanijoje ir Bazilikatoje ir dėl prevencinių
priemonių bei techninės pagalbos priemonių, numatytų
kovos su tristeza Sicilijoje programoje, ir pradėti EB sutarties
88 straipsnio 2 dalyje numatytą procedūrą dėl mokslinių
tyrimų veiklos, numatytos kovos su tristeza Sicilijoje
programoje, finansavimo.

(27) Komisijos sprendimas pradėti procedūrą buvo paskelbtas
Europos Bendrijų oficialiajame leidinyje (5). Komisija pakvietė
suinteresuotąsias šalis pateikti savo pastabas dėl aptariamos
pagalbos.

(28) Komisija iš suinteresuotųjų šalių pastabų dėl pagalbos
negavo.
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(4) Žr. laišką SG(2005) – reg. D/203803, 2005 7 22.
(5) Žr. 1 išnašą.



II. APRAŠYMAS

(29) Sicilijos pateiktoje kovos su tristeza programoje numatyta
atlikti su ligos pasirodymu susijusių biologinių ir agrono-
minių faktorių mokslinius tyrimus.

(30) Visam šios veiklos finansavimui numatytas 4 200 000 EUR
biudžetas. Jis skiriamas perkeliant nacionalinius išteklius,
kaip tai numatyta 2003 m. gruodžio 29 d. Dekrete
Nr. 25486 ir 2004 m. liepos 14 d. Dekrete Nr. 1090.
Veiklos trukmė priklauso nuo tyrimų rezultatų analizės ir
paskelbimo.

III. SUTARTIES 88 STRAIPSNIO 2 DALYJE
NUMATYTOS PROCEDŪROS PRADŽIA.

(31) Komisija pradėjo procedūrą dėl mokslinių tyrimų veiklos,
numatytos kovos su tristeza Sicilijoje programoje, finansa-
vimo, nes abejojo, ar laikomasi valstybės pagalbai moksli-
nių tyrimų ir plėtros srityje taikomų taisyklių.

(32) Vadovaujantis tomis taisyklėmis, visas mokslinių tyrimų
veiklos finansavimas žemės ūkio sektoriuje įmanomas tik
tenkinant keturias sąlygas, išdėstytas 1998 m. Komisijos
Komunikate dėl dalinio Bendrijos sistemos valstybės
pagalbos moksliniams tyrimams ir plėtrai pakeitimo
(„1998 m. sistema“) (6).

(33) Šios keturios sąlygos yra tokios:

a) pagalba turi būti svarbi atitinkamam sektoriui (ar
subsektoriui) ir nesukelti netinkamo konkurencijos
iškraipymo kituose sektoriuose (ar subsektoriuose);

b) informacija turi būti paskelbta atitinkamuose leidi-
niuose, kurie platinami bent jau visoje šalyje, ji neturi
būti prieinama vien tik tam tikros organizacijos
nariams, kad bet kuris veiklos vykdytojas, potencialiai
galintis susidomėti šia veikla, galėtų lengvai sužinoti,
kad ji įgyvendinama ar buvo įgyvendinama, ir kad
rezultatai yra ar bus pateikti bet kuriai to paprašiusiai
suinteresuotajai šaliai (ši informacija turi būti
paskelbta ne vėliau, nei bet kokia kita informacija,
galinti būti paskelbta tam tikros organizacijos
nariams);

c) šios veiklos rezultatai turi būti pateikti pateikti visoms
atitinkamoms šalims naudoti, įskaitant pagalbos
gavėją, vienodomis laiko ir sąnaudų sąlygomis;

d) pagalba turi atitikti II priede esančias sąlygas – Vidaus
parama: pagrindas atleisti nuo įsipareigojimų taikyti
nuolaidas (Žemės ūkio susitarimas, pasirašytame
daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus
raunde (7)(kalbant apie šias paskutines sąlygas, reikėtų,
kad mokslinių tyrimų veiklos finansavimas nepalai-
kytų gamintojų kainų ir dėl jo nebūtų skiriamos
tiesioginės išmokos gamintojams ar perdirbėjams).

(34) Remdamasi turima informacija, Komisija negalėjo nustatyti,
ar šios keturios sąlygos visais atvejais bus patenkintos,
kadangi Italijos valdžios institucijos nepateikė įsipareigo-
jimų dėl vienodų sąlygų susipažinti su mokslinių tyrimų
rezultatais ir dėl Žemės ūkio susitarimo, pasirašyto
daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus raunde,
II priedo sąlygų tenkinimo (kad laikomasi kitų sąlygų, buvo
įrodyta).

(35) Todėl Komisija turėjo nagrinėti kovos su tristeza programoje
numatytos mokslinių tyrimų veiklos finansavimą pagal
dalinio Bendrijos sistemos valstybės pagalbos moksliniams
tyrimams ir plėtrai pakeitimo nuostatas (8). Tačiau remda-
masi turima informacija, ji vis tiek neturėjo galimybių
nustatyti, ar numatomas finansavimas atitiktų minėtos
sistemos nuostatas. Todėl ji abejojo, ar planuojama
numatytos mokslinių tyrimų veiklos finansavimo pagalba
gali būti leistina.

IV. ITALIJOS VALDŽIOS INSTITUCIJŲ PASTABOS.

(36) 2005 m. rugsėjo 16 d. laišku, užregistruotu
2005 m. rugsėjo 20 d., Italijos nuolatinė atstovybė Europos
Sąjungoje Komisijai perdavė Italijos valdžios institucijų
pastabas, susijusias su Sutarties 88 straipsnio 2 dalyje
numatytos procedūros pradėjimu dėl mokslinių tyrimų
veiklos, numatytos kovos su tristeza Sicilijoje programoje,
finansavimo.

(37) Šiose pastabose Italijos valdžios institucijos pažymėjo, kad
pradėtos mokslinių tyrimų veiklos rezultatai bus prieinami
visoms suinteresuotoms šalims vienodomis laiko ir sąnaudų
sąlygomis. Jos taip pat nurodė, kad bus laikomasi Žemės
ūkio susitarimo, pasirašyto daugiašalių derybų dėl prekybos
Urugvajaus raunde, II priedo sąlygų, nes tiesioginės
pagalbos išmokos gamintojams ar perdirbėjams nebus
išmokamos, ir kad priemone nebus palaikomos kainos,
nes programa, būdama fundamentaliųjų mokslinių tyrimų
pobūdžio, nėra tiesiogiai susijusi su žemės ūkio ar žemės
ūkio pramonės produktų gamyba.
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(6) OL C 48, 1998 2 13, p. 2.
(7) OL C 336, 1994 12 23, p. 3.
(8) OL C 45, 1996 2 17, p. 5.



V. VERTINIMAS

(38) Remiantis Sutarties 87 straipsnio 1 dalimi, valstybės narės
arba iš jos valstybinių išteklių bet kokia forma suteikta
pagalba, kuri, palaikydama tam tikras įmones arba tam
tikrų prekių gamybą, iškraipo konkurenciją arba gali ją
iškraipyti, yra nesuderinama su bendrąja rinka, kai ji daro
įtaką valstybių narių tarpusavio prekybai. Aptariamas
finansavimas atitinka šį apibrėžimą, nes yra susijęs su tam
tikromis įmonėmis (citrusinių vaisių įmonės) ir gali daryti
įtaką prekybai dėl Italijos užimamos vietos žemės ūkio
gamybos srityje (pvz., 2003 m. Italija buvo daugiausia
daržovių auginanti valstybė Sąjungoje).

(39) Tačiau remiantis Sutarties 87 straipsnio 2 ir 3 dalimis, tam
tikros priemonės išimties tvarka gali būti laikomos
suderinamos su bendrąja rinka.

(40) Šiuo atveju, atsižvelgiant į pagalbos schemos pobūdį,
vienintelė nukrypti leidžianti nuostata, kuri gali būti
pritaikyta, yra numatyta Sutarties 87 straipsnio 3 dalies
c punkte, kur sakoma, kad pagalba, skirta tam tikros
ekonominės veiklos rūšių arba tam tikrų ekonomikos sričių
plėtrai skatinti, jei ji netrikdo prekybos sąlygų taip, kad
prieštarautų bendram interesui, gali būti laikoma suderi-
nama su bendrąja rinka.

(41) Kad šią nukrypti leidžiančią nuostatą būtų galima taikyti,
priemonė (visas mokslinių tyrimų veiklos finansavimas) turi
atitikti keturias sąlygas, išdėstytas 1998 m. sistemoje.

(42) Remiantis Italijos valdžios institucijų pateiktais jų pastabų
dėl Sutarties 88 straipsnio 2 dalyje numatytos procedūros
pradėjimo patikslinimais, atrodo, kad abiejų Komunikate
minėtų sąlygų, dėl kurių buvo abejojama, bus laikomasi.

(43) Taigi Komisija gali konstatuoti, kad kovos su tristeza Sicilijos
programoje numatytos mokslinių tyrimų veiklos finansa-
vimas bus vykdomas pagal atitinkamas minėto komunikato
nuostatas.

VI. CONCLUSION

(44) Kadangi Italijos valdžios institucijos įrodė, kad kovos su
tristeza Sicilijos programoje numatytos mokslinių tyrimų
veiklos finansavimas bus vykdomas pagal atitinkamas 1998
sistemos nuostatas, aptariamam finansavimui galima taikyti
87 straipsnio 3 dalies c punkte numatytą nukrypti
leidžiančią nuostatą kaip pagalbai, skirtai tam tikros
ekonominės veiklos rūšių arba tam tikrų ekonomikos sričių
plėtrai skatinti ir netrikdančiai prekybos sąlygų taip, kad
prieštarautų bendram interesui.

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

Kovos su citrusinių vaisių liga tristeza Sicilijos programoje
numatytos mokslinių tyrimų veiklos finansavimas yra suderina-
mas su bendrąja rinka.

Todėl šią pagalbą leidžiama teikti.

2 straipsnis

Šis sprendimas skiriamas Italijos Respublikai.

Priimta Briuselyje, 2005.m. gruodžio 21 d.

Komisijos vardu
Mariann FISCHER BOEL

Komisijos narė
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